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FO6nteri: anniversary and party

When youBbegin to study a foreign language, at first you are struck by all theBRdifferences —
and how wrong all those differences are. I mean, six main casesBin Russian — really? And
aspect? You really think I can take the time to figureBout if I'm talking about a habitual or a
one-time action before I say when I’mEgoing to go home tonight (

BO3BpalllaThCs OF

BepHYThCs)? And consonant clusters like in B3risz (view)? Come on, Russian! Give me a
break!

And thenBslowly but surely something really strange happens. Not only do you get used
toBcases and declensions and aspect and tongue-twisting words with sevenBsyllables... you
begin to appreciate the internal logic of Russian. Finally, oneBfine day you realize: oh, this is
so much better in Russian than in English.

Zing! ABheavenly choir of Russian teachers get their angel wings.


https://www.themoscowtimes.com/author/michele-a-berdy

One wayBERussian is vastly superior to English is in the language for celebratingEspecial
dates. First of all, there is one multi-purpose verb that is used forBevery occasion, from a
wedding to a new job to a national holiday: no3gpaBnaTs (to congratulate). YourBneighbor’s
kid graduated from high school? [To3gpasnsto! Your best friends just tied theBknot?
ITo3gpasisto! It’s Victory Day, Christmas, New Year’s, International Love-a-ShrimpBDay?
[To3mpasnsto! If you want to get fancy, just continue the sentence: I1o3paBsito
BacH(literally I congratulate you on...)

c Tuém IMobenbl (VictoryRDay),

C IIPa3IHUKOM

(holiday), c >kenuTn6011 (Wedding), or even ¢ pa3Bomom (divorce). In English, you have to say
something 19thBcentury like “I congratulate you on the occasion of Victory Day,” or
mumbleBsomething 21st century like “Great! Happy holidays! Best wishes! So happy
forByou!”

And thenBRussian has better words for “anniversary.” The problem with the English
wordHis its associations with the happy celebration of many years of wedded bliss.BIt sounds
odd when coupled with the death of a poet or other sad event. I06ueii (jubilee) is mostly used
forBhappy occasions. It means some variety of anniversary, usually, but not always,Bwhat
Russians call kpyrias maTa (a round number, a milestone)Blike 10 or 25 years.

CerogHs

Ipa3gHyeM 00MyIel: B 3TOT JeHb 25 JIeT Ha3a/ Mbl C My>KeM Io>KeHWIHCh (Today we’re
going to celebrate an anniversary: on this day 25 yearsBago my husband and I got married.)
And it’s also the celebration itself: OH TF00UT XOOUTH B peCTOpaHbl, KIIyObI, Ha

3BaHble 00e/1bl, Fobuen (He loves to go to restaurants, clubs, dinnerBparties and
celebrations.)

The otherBEgreat word is

romoBIMHa,Bwhich can be used for any kind of anniversary. Joyful:

CerogHsi oHU

OTMeYaloT TPeThIOMrofoBIIUHY Ux coto3a (Today they are celebrating the third anniversary
of theirBunion). Mournful: B rogoBmnay COHMHOM CMEPTH, B OKTSIOpe, MbI II0€XaTX Ha
riIanoumel(We marked the date of Sonya’s death in October by going to the cemetery.) Or
both,Bdepending on your point of view:

PaHblile 7 v 8 HOSIOpSIEA TONOBIIMHA BenuKko

ORTSI6PBCKOM colManmucTUdeckou peBosmtonuu (In the past November 7 and 8 marked the
Great OctoberBSocialist Revolution).

To beBsuper-grammatical, say

rOZOBIIIMHA CMEPTH, 100e[Ibl, MoMcaHus (anniversary of
the death, victory, signing) ratherBthan

co mHs1 cMepTH, 1obensl (from the day of death,

victory), and so on.

So I can say:BCerofHs NSITHAZIATast TOTOBINMHA MOe repBoi pyopuku! Vpal!
(Today marks
15 years since my first column.BHurray!)
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